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Il ressort donc des considérations qui précèdent que Rural Development 
Program pourra it se traduire d 'au moins deux façons : 

1 ° Progra mme d 'aménagem ent rura l 
2° Programme de d éveloppem ent rural 

Parmi les lecteurs du Joiirnal cles tra<lucteiirs, y en a -t-il qui auraient d'au­
tres solu tions à proposer ? 

~ 
~ 

SLOTTED BOX 

Ephrem BOUDRE.AU 
(Traducteur en ch ef, 
ministère cle !'Agriculture 
du Oanacla) 

Assez déroutante à traduire l 'expression slo t ted box ou slottecl contain er, 
surtout si le con texte n 'offre a u cun e précision . C'est là que les d ic tionna ires spé­
cia lisés e t la documenta tion d es fabricants d evienn·ent indispensa bles e t c'est 
pourquoi, à la fin, nous multiplions à d essein les r éfér en ces. 

Slotted box d ésigne simplement la caisse de carton , ondulé le plu s souvent, 
q ui sert à loger toutes sortes d'articles. 

Définition : 
« Slotted con tain e r : the type of paper boa rd box most gen e r a lly in u se 
as the oute r conta iner in the s h ipment of a wicle variety of articles. It 
is macle from a sing le sh eet of corru gat ed or solid fiberboard, s lotted 
a nd scored. Th e two sicle e dges are taped or s titch ecl together leaving 
the e nd ftaps t o be fold ed inward when th e box is to b e c losedl ». 

Ce t erme gén éral compr end plusieurs types de caisses, d on t le plus couran t 
est la « regular s lotted box», définie e n français c i-après, qui a les caractéristi­
ques suivantes : 

« Outer fta ps meet. Inne r ft a p s do n ot meet unless le n g '. h a nd width h appen 
t o be the same. Aise known as RSC ( 1~gular slo t ted containe r )2 ». 

Définition fra n çaise : 
« Caisse à r a bats n o t·m a u x (ou e n core caisse à r a .bats) . - Elle est for­
mée d'une seule pièce de carton r e fou lée e t éch a n crée pour former un 
emba llage ayant qua tre rabats pour la ferm ei'.ure d e part e t d 'autre du 
corp s . L es rabats adjacen '. s aux grands côtés (ou faces ) sont les r a bats 
extérieurs e t les rabats a djacents a ux, p et i ts côtés (o u têtes) sont les 
rabats in té ri eurs. Tous les r a ba t s ont u n e lo ng u eur égale t e lle que les 
rabats ext érieurs se r ejoignent lor squ e la caisse est f e rm ée. L es r a bats 
in térieurs n e sont pas jointifs sauf lorsqu e la caisse est de section ca r­
rée3 ». 

Le dernier docum ent ci té a pport e bien d 'autres précisio ns clan s le domaine 
de l' emballage en carto n . E n voici q u e lq u es-unes. 

Solid fibre board : ca r ton compact. 
Ralf slotted box : clem.i-caisse à rabats. 
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Oi.-e rl a.p slotted box : cajsse à rabats ch eva u cbants. 
Full fla.p slotted box : cajsse à raba.ts r ecouvrants. 
F uJI telescope b ox ( ou telescope d esign box) : caisse té lescop e. 
Slide box : boîte à tirette. 
Bu1•sting s ti·eng·tb (ou Mull en test) : r6sistan cc à l'éclatem e n t, qui se 

d ét ermin e so uvent avec l' appar e il Mullen4. 

F lat compression ou fiat crush tes t : r és istance à l'écra sem ent. 
Non-1,etu1•nable ou on e -way con tainer (dls posa.ble contai ne r )2; en~ballage 

perdu . Se d éfi nit: « Em:ba ll age techniqu ement conçu pour ne ser v ir com­
mer cia lement qu 'une seule foi s, mais n éanm oins d ' un e r és istan ce s uffisante 
pour pe rmettre l'arrivée clu co nte nu à sa dernière desti na tio n clans cl e bonnes 
conditions». On e n trouve une cl Minition à p e u près ide ntiqu e d a n s un 
arrêté français cl u 8 m a r s 1951. (J. Off. 22 m a r s 1951.) 

A note r e nfin que les t e rm es shipping conta iner, o u ter container et nmster 
containet• sont syn onymes2. 
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David FORTIN, traducteur au 
ministère de !'Agriculture, Ottawa 

CARCASSE 

L o Bulletin cle linguistique N ° 38 d e l'Académie can a die nn e-française à 
propos du mot « carcasse> fa it r e m a rqu e r : 

« On en '. end par ce mot, en fran çais, l' ensemb le des os qui form ent Je 
tronc, clécharn'és mais qui tienne nt e n core les uns a ux autres. Est- ce cle ces 
r est es que le «Réveil rural ~ n o us donn e les cours p lusieu r s fois la semru­
n e ? Il s 'agit, ici en cor e, d ' un terme français pris dans son acce ption an­
g lruse, et signifia nt, e n a n.glrus seu lement, un·e bê '.e abattue, vidée e t préparée 
pour la bouche rie. » 
L es quelques cita tions c i-jointes é tablissent assez cla ire m ent qu e l 'A cad émie 

tranche imipéirieusemen t la question et risqu e de semer la confusion dans les 
esprits. 

LAROUSSE COMMERCIAL ILLUSTRÉ : 

« L e comm erce d e la viande a ba ttu e est donc de beau coup le plus importa nt ; 
il a d e nombre ux a va ntages: l'animal est sacrifié sur place ou à prox,imité clu lieu 
de production , et expédié soit en carcasse, soit e n qua rtie rs; on évite toiis les 
inconvénients du tra n sport en vif, on n e paie le fret que su r la viande nue, au 
lieu d e le payer sur les a b a ts et su r la p eau ». - P a g e 1 319. 
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